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Abstract

Antoine Berman, a contemporary French philosopher, historian, and theorist, has signifi-

cantly influenced the field of translation studies due to his unique perspective on translation. 

He introduced his deconstructionist model through thirteen tendencies and highlighted the 

heterogeneous nature between translation and the source text as a system of textual distortion. 

This descriptive-analytical research aims to examine, critique, and evaluate seven tendencies 

of Berman’s deconstructionist approach in the Persian translation by Elahi Qomshe’i of Surah 

Maryam. The findings indicate that Qomshe’i’s translation includes numerous interpretative 

elements and parenthetical explanations, distancing itself from the original text in certain in-

stances. Among the thirteen identified tendencies, amplification, clarification, logical rea-

soning, and dismantling text systems emerge as the main factors contributing to textual dis-

tortion in Qomshe’i’s translation. In the areas of embellishment, quantitative and qualitative 

destruction, slight deviations from the source text are noticeable. Overall, these tendencies 

lead to both structural and semantic distortion of the source text.

*. Associate Professor, Department of Arabic Language and Literature, Faculty of Theology and Islamic Studies, 
Shahid Chamran University of Ahvaz, Ahvaz, Iran.  (Corresponding Author).  Email: a.v.navidi@scu.ac.ir
**. Assistant Professor, Department of Arabic Language and Literature, Faculty of Theology and Islamic Studies, 
Shahid Chamran University of Ahvaz, Ahvaz, Iran.
***. Assistant Professor, Department of Arabic Language and Literature, Faculty of Literature and Languages, 
University of Arak, Arak, Iran.

Received: 2023/10/04
Accepted: 2023/12/06

Type of Article: Researching

10.22034/JKSL.2023.419261.1253

20.1001.1.27833356.1402.4.4.7.4

صفحه: 158 تا 183

https://portal.issn.org/resource/ISSN/2783-3356
 https://qcc.quran.ac.ir/article_184654.html 
mailto:mailto:a.v.navidi%40scu.ac.ir?subject=
https://qcc.quran.ac.ir/article_184654.html
https://qcc.quran.ac.ir/article_184654.html


159

بت
یی

م ن
هیاف

 م
ینب

دا
» نی

بل
 ،د

دم»
نی

ه
» 

» و
ریـه« در قق





آر

ک ن
یم ر

پ
اری

نوم
ش 

ر وه
فرهنگ شهرنش 





نی

 بای
 

أکت
دی

 بر مت


نو
اسل 

ا
م

سال چهارم

شماره چهارم

پیاپی چهاردهم

زمستان ١٤٠٢

Keywords: Elahi Qomshe’i’s Translation, Antoine Berman, Surah Maryam, Deconstruc-
tionist Tendencies.

How to cite

Navidi, A. V., Amouri, N., Goli, H. (2024). Evaluation of Qumshi'i's Quran Translation 
Based on Antoine Berman's Theory (Case Study: Surah Maryam). Quran, Culture And Civ-
ilization, 4(4), 158-183. doi: 10.22034/jksl.2023.419261.1253



160

سال چهارم

شماره چهارم

پیاپی چهاردهم

زمستان ١٤٠٢

عبدالوحید


 
نو
ی دی
و
مه
ارک
نا

ون دیحولادبع	یید*
ن		عیمومع ری** 

ح			سین گلی***  

چکیده1 

آنتــ ناوبِرمــن فیلســوف و مــورخن و ظریــه‌د زامعاصــر فرناســا یوســتک ــه به‌دیلــلن ــوعن ــگخ هاــاصخ ــود 

ــکنناۀ  ــدل ریخت‌ش ــت. یو م ــتها س ــه داش ــات ترجم ــ و دمطلاع ــزوۀن ق ــی درح  ــر فرناوا ــه، تأثی ــه ترجم ب

خــود ر ادر قلاــب ســیزد هگرایــش بیــ زا و نامــاوردمهان گنوــی میــ ناترجمــه و متــن مبــدأ، بهع‌نــ ناوسیســتم 

تحریــف متــن یــادك ــردا هســت. پژهوــشاح ضــر بــ اروش توصیفی‌تحلیلــی بــر آا نســت تــه افــت گرایــش 

ــم، مــورد بررســی   زاگرایشه‌ــ یاریخت‌شــكنناۀ بِرمــن ر ادر ترجمــۀ فارســیلا هــی قمشــه زا یا‌ســورۀ مری

ن وقــا و درزیابــی قــرار دهــد.ن تایــج پژهوــشکاح ــی زا آا نســتک ــه در ترجمــۀ قمشــهیا‌،ع ناصــر تفســیر ی

ــی  ــنا صل ــاورد، زا مت ــی م ــه در برخ ــن ترجم ــه و مت ــهاک‌ر رفت ــاد یب ــزز یی ــ هام‌نایپرنات ــاتوک ت  وتوضیح

ــ یزا ــیزا، منطقی‌س ــاب، شفاف‌س ــه،ا طن ــیزد همؤلف ــن س ــا نای ــوع و در می ــت. در مجم ــها س ــه گرفت فاصل

ــن در ترجمــۀ قمشــها یا‌ســت و دره‌هزوح ــ یا ــف مت ــی تحری ــناوع زا مــلا صل ــب سیســتم یاه‌مت  وتخری

ــدأ به‌چشــم میخ‌ــورد.  ــن مب ــاتکدنا ــی زا مت ــز،نا حراف ــبیک فــیین  ــی و تخری ــبمّک  آراسته‌ســیزا، تخری

در مجمــوع،مه ــۀا یــن مؤلفهه‌ــ ابعاــث تخریــب ســخاتار و یمعنایــی متــن مبــدأ شــا هدســت. 

*.ا ســتادیار گــرز هوبــا و نادبیــاتع ربــی، دناشــلا هدکهیــات و معــارفا ســامی، دناشــگ هاشــه دیچمــرها ناــزاو،ها ــزاو،ا یــرنا.
ون)یســن هدمسئول(
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1. بیان مسئله

ــی  ــ اجاومــع گانوگنو ــودا و همــ ناکآشــنایی ب ــخ ب ترجمــه یکــی زا فعیلاته‌ــ یامهــم بشــر یدر طــول تاری

ــرفت در  ــر یاپیش ــز ب ــرین هزو ــت.ا م ــخاتها س ــم س ــد، فرها ــخن می‌گوین ــف س ــ یامختل ــهز به‌نا ــه ب رک ا

ــی داشــته  ــش بســایر مهم ــن دق ــه می‌تناو ــی، ترجم ــفا قتصــادی،ع لمــی، فرهنگــیا و دب ــ یامختل زمینهه‌

ــ نا ــهز ب باشــد. دریمه ــن راســتا، قــرآک نریــم به‌شــدت مــورد توجــها یریناــ نابــوده و هســت و ترجمــۀ آ نب

فارســی پیشــینه یا‌بــس طولانــی دارد. بــا اینکــه برخــی شــکاح دهاوــی زا آا نســتک ــه بخشاه‌یــی زا قــرآ ن

درز مــ ناپایمبــر )ص و (بعــو زا دفــاتا یشــ نابــهز بــ نافارســی ترجمــه شــهد، »شــروع ترجمــۀ رســمی قــرآ ن

ــه‌ صــورت  ــرآ نر اب ــۀ ق ــ یاترجم ــه بن ــرددک  ــامنای برمی‌گ ــوح س ــرن  ــارمه جــر و یدورا نامی ــر نچه ــه ق ب

ــوش، 1389ش، ج4،  15(. ــود« )آذرن ــاو اژ هگذاشــته ب جایگــذاراو یژ هب

ــه  ــرن و زاشــیباه‌ییا دام ــ اف ــا ندســامی ب ــخ تم ــ نافارســی در طــول تاری ــهز ب ــرآ نب ــۀ ق ــ دترجم رنو

یافــت تــ ابــه دور نامعاصــر و رزوگارلا هــی قمشــه یا‌رســک دیــه دراوقــع، »آغزاگــر گرایــش بــه فارسیون‌یســی 

در میــ نامترجمــ نابــه شــامر مــی‌رود«یح) ــدر‌ یآبــر و ناودیگــرنا، 1399ش، 75(.ا مــ ابــ اتوجــه بــها‌ ینکــه 

ترجمــه بهع‌نــ ناویــکمع ــل بینزابناــیا و رتابطــی، بــیع اــبن و قصاه‌یــیمه ــرا هاســت،وخ دبهخ‌ــود، پــ یا

نقــ دترجمــه بــه ‌میــک ناشــ هدیمی‌شــود؛ بنابرایــن، بــ اتوجــهیمها تــیک ــهن قــ دترجمهه‌ــ یاقــرآک نریــم در 

ناتقــاله رچــه بهتــراک و مل‌تــر مضامیــن و معناــی موجــود در آیــات قرآنــی دارد،ن گارنــدگ نابــر آ نشــ دنا‌هد

تــ اترجمــۀ ســورۀ مریــملا زا هــی قمشــه یا‌ر امــورد بررســیا و رزیابــی قــرار بهدنــد. زا ســ یودیگــر، بــر یا

ــه ‌صــورت روشــمن و د ــن اقــه دــم ب ــود ت ــه ب ــن اظری ــزار ی ــکا ب ــه ی ــ دمجهــز ب ــی ترجمــه، بای ــا و درزیاب نق

علمــی صــورت بگیــرده و ــمن تایــج آ نمتقــنا و طیمنــ‌ناآور باشــه و دــم بهتــر بتــ ناومشــلاکتحا تلامــی 

ــدگ نا ــزن گارن ــتین ا ــن راس ــرد. دریمه  ــهک  ــیع رض ــ ارح‌هالاه‌ی ــع آه‌ن ــر یارف ــه، ب ــ و یددرنتیج ر اطبقه‌بن
ــۀ گرایشه‌ــ یاریخت‌شــکنناۀ1  ــم، ســراغن ظری ــی ترجمــۀلا هــی قمشــه زا یا‌ســورۀ مری ــرن یاقــا و درزیاب ب

آنتــ ناوبرمــن2 رفتــه و برآننــ دتــ ابــ ابهاک‌رگیــره یفــت مؤلفــه زا مؤلفهه‌ــا یایــنن ظریه‌پــرد زامشــهور، بــر یا

ســؤالات زیــر پاســخ مناســبی بایبنــد:

1. مهم‌ترین مؤلفه یاه‌ریخت‌شکنناه در ترجمۀ قمشه یا‌براساسن ظریۀ آنت ناوبِرمنادک مند؟

1. Tendances déformantes
2  Antoine Berman
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ــ ا ــن مؤلفهه‌ ــتر یداردا و ی ــام دبیش ــه یا‌بس ــۀ قمش ــکنناه در ترجم ــ یاریخت‌ش ــک زا مؤلفهه‌ 2.ادک م‌ی

بــه چــه شــکلاه‌یی ظهــور و بــر زویافتــها ســت؟

3. میزو نافادار یمترجم در معن و اسخاتار متنا صلی ت اچه هزادنا بودا هست؟

ــ هد ــر درآم ــته تحری ــه ‌رش ــاد یب ــیا زی ــم، پژهوشه‌ ــرآک نری ــ یاق ــ دترجمهه‌ ــین و ق ــوردا رزیاب در م

ــم: ــار همیک‌نی ــا اش ــی زا آه‌ن ــه برخ ــه ب ــت. درا دام اس

ــهیا‌،  ــی قمش ــلا یاه ــرآ) نترجمهه‌ ــی ق ــ یافارس ــه در ترجمهه‌ ــۀیلاح  ــخاتار جمل ــی س ــۀ »بررس مقلا

ــ ا ــث ب ــن بح ــی )1395ش(.ا ی ــ درمیح ــی و محم ــکرک رم ــیع س ــ(نا«ع زا ل ــردنا و یصاری ــی، بروج آیت

ــت.  ــردا هس ــیک  ــور بررس ــۀ مذک ــار ترجم ــه ر ادر چه ــۀیلاح  ــخاتار جمل ــی، س ــرد یتحلیلی‌تطیبق رویک

مقلاــۀ »بررســی ترجمــۀح ــال منفــی در قــرآک نریــم در چهــار ترجمــۀ معاصــر )موســ یوگرمــارودی، 

آیتــی، فولادنوــد،لا هــی قمشــه زا (یا‌محدمجــاود پوراعبــد، ســاندیصر جابــرا یردناکــین و جمیــهاک ظمــی 

)1396ش(.ن گارنــدگ نادرا یــن مقلاــه، شــ و اه‌هویســاکوزار یاهمترجمــ نار ادرنا تقــال مفهــومح ــال منفــی 

در آیــات قــرآ نبــهز بــ نافارســی بررســیک ــرد و هروشاه‌یــی ر ابــر یاترجمــۀا یــن ســخاتار بــهز بــ نافارســی 

ارائــه دادنا‌هــد. 

یکــ دبــر  مقلاــۀ »نقــ و دبررســی ترجمــۀلا هــی قمشــه و یا‌مــاکرم شــیر زا یزاســورۀ مابرکــۀ یوســف بــ اتأ

ــمان مــادر) ی1397ش(.ون یســندگ نادر  ــیا و بریها ــۀ ســطح صرفین‌حــ یوگارســس« زا مســعودا قلاب نظری

ــۀ گارســس در ســطح صرفین‌حــیو، ترجمهه‌ــ یافارســی قــرآ ن فهه‌ــن یاظری
ّ
ــه مؤل ــا اســتناد ب ــه ب ایــن مقلا

ــد.  ــک دردنا‌ه ر ابررســین و ق

ــ یو ــاسلا گ ــرا س ــه یا‌ب ــی قمش ــلا و ده ــم فولادنو ــرآک نری ــ یاق ــی ترجمهه‌ ــقا و رزیاب ــۀ »تطیب مقلا

ــلادلهی  ــاا س ــییل و  ــه ملک ــب، معصوم ــی آذرش ــر(« زا محعدمل ــورۀ قم ــورد یس ــۀ م ــس )مطلاع گارس

ــه  ــهاک‌ ر گرفت ــز ب ــهین  ــن مقلا ــۀ گارســس درا ی ــد،ن ظری ــه برمی‌آی ــ ناومقلا ــهع زا ن )1398ش(.‌نامه طــورک 

شــا هدســت. 

ــم )مطلاعــۀ مــورد ی ــرآک نری ــات ق ــۀ »بررســی برابرنهادهــ یامشــتقات مــادۀ "قــرب" در ترجمــۀ آی مقلا

ترجمــۀ فولادنوــد، آیتــی،لا هــی قمشــه و یا‌موســنادمه یوــی(« زا فاطمــه قربناــیز و ینبلا‌ســاداتح ســینی 

ــادۀ  ــ یام ــی معادله‌ ــیا و رزیاب ــه‌ بررس ــندگ ناب ــد،ون یس ــ ناوبرمی‌آی ــهع زا ن ــورک  )1399ش(.‌نامه ط

ــد.  ــور پردخاتهنا‌ ــۀ مذک ــار ترجم ــرب« در چه »ق
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مقلاــۀ »بررســی شــ یاه‌هویبرگــرد نامثنّــی در چهــار ترجمــۀ قــرآک نریــم و قابلیــتنا طبــاق آ نبــ اســخاتار 

دســتورز یبــ نافارســی )مطلاعــۀ مــورد یترجمهه‌ــلا یاهــی قمشــهیا‌، آیتــی،خ رمشــهاینا و صاریــ(نا« زا 

وحریــهبکوک ــی دناــع و الــی ســع) یوادی1400ش(.

ــی  ــۀلا ه ــی ترجم ــا نورزیاب ــی پیرام ــ نوپژهوش ــه تکان ــک د ــخص ش ــش مش ــینۀ پژهو ــی پیش ــ ابررس ب

قمشــه زا یا‌ســورۀ مریــم بــرا ســاسن ظریــۀ آنتــ ناوبِرمــن صــورتن گرفتــها ســت؛ بنابرایــن،ا یــن مقلاــه در 

ــی‌رود.  ــه ‌شــامر م ــه ب ــنز مین ــن پژهوــش درا ی ــن و جدیدتری ــوعخ ــود،یلوا  ن

2. معرفی الگوی آنتوان برمن

آنتــ ناوبِرمــن بــ اتأثیرپذیــری زا فلســفۀ رمناتیــک آناملــیک و ســنای چلاو نوتــر بینامیــن1ناه و ر یمشــینوک،2 

 
ً
ــن زا یدقــ در ادر آ نپیــشک شــا هدیســت. بِرمــنک ــها ساســا ــۀ جدی ــر گذاشــته و گنو درح ــزوۀ ترجمــه تأثی

نظریه‌پــرد یزامدبأگراســت، بــ اطــرحلا گــ یو»گرایشه‌ــ یاریخت‌شــکنناه«، بــهن قــ دآ ندســتهن زا ظریاتــی 

پردخاــتک ــه تمــام توجــهخ ــود ر ابــهز بــ نامقصــ دمعطــوفک ــرد هبودنــد. یکــی زا تقســیم‌بن یاه‌یدرایــج 

ــ ابــهناوخ نــ هد ــهبع ‌ــارت دیگــر، »مترجــم ی ــ امعنایــیا ســت. ب ــها رتابطــی ی در مــورد ترجمــه، تقســیم آ نب

توجــه میک‌نــ و دترجمــه یا‌ر ناودرخا تیــار وا قــرار می‌دهــک دــه بــه آ نترجمــۀا رتابطــی یــ امقصدگــر اگفتــه 

می‌شــود، یــ اتوجــهخ ــود ر امعطــوف بــهون یســن هدمیک‌نــ و دتــاش دارد تــ امقصــود یو ر ابــح نودــذف و 

اضافــه بــهناوخ نــ هدمنتقــلک نــک دــه بــه آ نترجمــۀ معنایــی یــ امدبأگــر اگفتــه می‌شــود«ع) قیلــی‌ آشــتنایی، 

1383ش، 8(. بِرمــن جناــبز بــ نامبــدأ ر اگرفتــه و برایــن بــوارا ســتک ــه »ترجمــه تنهــ ایــک منایجیگــر ی

ــت  ــاکرن ظــام غراب ــهنا  ــری، ب ــۀنا تقال‌پذی ــه بهنا ــ دب ــن،ابن ی صــرفین ســت« )ســنومی، 2010م، 3(؛ بنابرای

اثــر بیگناــه دســتز د و رنــگ و بــا یوثــرا صلــی رخ زا اــال ترجمــه زا بیــن بــرد. دریمه ــن راســتا، بــه طــرح 

ــۀ  ــم در ترجم ــت مترج ــنا س ــه مکم ــردزادک  ــه می‌پ ــیزد همؤلف ــود در س ــکنناه«خ  ــ یاریخت‌ش »گرایشه‌

ــزا د:  ــابع ارتن ــن مؤلفهه‌ ــود.ا ی ــ اش ــب آه‌ن ــی مرتک ــنا صل ــخاتار مت ــتن س ــم شکس ــق دره  ــود زا طری خ

ــیزا،  ــی،مه گ‌نوس ــفمّک  ــی، تضعی ــفیک ف ــیزا، تضعی ــاب، آراسته‌س ــیزا،ا طن ــیزا، شفاف‌س منطقی‌س

تخریــب ضرب‌آهنــگ متــن، تخریــب سیســتم‌بن یدمتــن، تخریــب یــ اغیربومــیک ــرد نشــکبه یاه‌

ــید،  ــمحا) نا ــز یاب ــ یابرهمن‌هادگیه‌ ــا و نامح ــیاز ب ــاخ و اصه‌گیه‌ ــبابع رته‌ ــی، تخری ــی بوم زبنا

1392ش، 1(.

1. Walter Benjamin
2. Henri Meschonnic
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آنتــ ناوبِرمــن بــ امطــرحک ــرد نمبحــثخا ــاق در ترجمــه، دراوقــع بــه تعریفه ــدف ترجمــه می‌پــردزاد. 

بــه بــواروا ، ترجمــه،ون شــتن و منتقــلک ــردا نســت؛ا مــا ایــنن ــگارشنا و تقــال، تنهــ ادر ســایۀه ــدفلاخا قی 

ــرد نازا ــهن ظریه‌پ ــت.بلا ت ــرا یس ــ ناودیگ ــر یبهع‌ن ــول دیگ ــ اق ــهنامه  ــک د ــ امی‌یاب ــه معن ــر ترجم ــم ب کاح

دیگــره یــمه ســتنک دــه مفهــوما م‌ناتــادر یرع انصــرا ساســی ترجمــه می‌دنانــلا) دشــیخ، 2010م، 145؛ 

ــن  ــه مت ــادار یمترجــم ب ــزو ناف ــ ناومی ــۀ یو می‌ت ــاک اربســتن ظری أمطــوش، 2014م، 234(. بهه‌رحــال، ب

مبــدأ ر ابــه ‌دســت آورد. بــا اینکــها یــنن ظریــه یکــیاک زا ربرد‌یتریــنن ظریهه‌ــ ابــر یاســنجش متــا نودبــی 

ــ اتوجــه بــه تفواته‌ــ یافرهنگیا‌جتعامــی و گفتنامــی، پایبنــ یدبــهع قیــدۀ بِرمــن در تاممــی  اســت،ا مــ اب

ــ یو ــلا یاگ ــار زا یا‌همؤلفهه‌ ــن‌رو، پ ــور، 1389ش، 63(؛ا زا ی ــت )مه‌یدپ ــاورا س ــایر دش ــاورد بس ــن م ای

بِرمــن درمع ــل قابلیــت پاید‌هشــادن ندرنــد. درا دامــه و درخ ــال بررســی تطیبقــین ظریــه، فقــط بــه بررســی 

هفــت مؤلفــهیهاوخ یا‌ــم پردخاــتک ــه در ترجمــۀ ســورۀ مریــم ظهــور و بــر زوبیشــتر یدارد. 

یابی ترجمۀ فارسی الهی قمشه‌ای  3. ارز

3-1. منطقی‌سازی 1 

ــر  ــ دجابه‌جــک اــرد و نتغیی ــز یمنان ــر در ســخاتارن حــ و یوچی منظــور بِرمــن زا منطقی‌ســیزا،ا یجــاد تغیی

ــ اتوجــه  ــه، ب ــن مؤلف ــح اــذفن شــناه یاه‌ســجا یدنواســت )برمــن، 2010م، 74(. مترجــم درا ی مــ ناکی

ــال،  ــ ناومث ــد. بهع‌ن ــب میک‌ن ــ و دمرت ــ ار ابزاتیلو ــرۀ آه‌ن ــ نامقصــد، جمــاتنز و جی ــهن ظــامِ گفتمــنِاز ب ب

ــ د ــ هامیک‌ن ــ دروک ات ــ دفعــل مــی‌آورد، جمــات بلن ــدأ فعــلادن رن ــن مب ــیک ــه در مت ــر یاجلامت »مترجــم ب

 وبها‌صطــاح، جمــات ر امی‌شــکن دیــ اجمــات معترضــه ر اجابه‌جــ ایــا اضافــهک و ــم میک‌نــد. 

درحقیقــت، بِرمــن فرآینــ دمنطقی‌ســ یزار اتحریفــی در متــنا صلــی قلمــادد میک‌نــد« )مه‌یدپــور، 

ــی در  ــام دبالای ــدأ، زا بس ــن مب ــف مت ــی تحری ــلا صل ــیاوع زا م ــ ناویک ــه، بهع‌ن ــن مؤلف 1389ش، 3(.ا ی

ــر: ــۀز ی ــ دآی ترجمــۀلا هــی قمشــه یا‌برخــوردارا ســت؛ منان

لِوــی...» )مریــم:26(:ه رکــس زا جنــس بشــر رک اــه بیبنــی ]بــها شــاره[ 
ُ
ق
َ
 اف
ً
حَــد

َ
ــرِ أ

َ
بَش
ْ
رَیــنَّ مِــنَلا 

َ
ــ ات إِمَّ

َ
»ف

بــ وا ابگــ و...

متــنا صلــی، دچــار منطقی‌ســ یزاشــ و هددرنتیجــه، ســخات آ نبــهه‌ ــمخ ‌ــوردا هســت. »إمّــا«، درا صــل 

1. Rationalisation
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 زا»إن« شــرطیه و »مــا«از یئــ هدتشــیکل شــ) هدطنطــیوا، 1988م،ج9، 31 و (معــادل آ ندرز بــ نافارســی، 

»اگــر«ا ســت. مترجــم می‌تناوســت منانــ دســایر مترجمــنا،او زا ژۀ »اگــر«ا ســتفادک هنــد؛ بــا نودینکــه بــه 

معنــ و امفهــوم متــن، آســبیی برســد. بهع‌نــ ناومثــال، فولادنوــ دبــرا یایــن ســخاتار، ترجمــهن یا‌زدیــک بــه 

متــن مبــدأ بــه ‌دســت دادا هســت: »پــسا گــرك ســ زا ىآدمیــ نار ادیــىد، بگــ و...«

 
َ
 مَــلَا ا

ُ
عْبُــد

َ
بَــتِلِ ــمَ ت

َ
 زادیگــرنومن هه‌ــ ادر ترجمــۀلا هــی قمشــه یا‌می‌تــ ناوبــه آیــۀ 42ا شــارک هــرد: »یــ اأ

 یُبْصِــرُ« )مریــم:۴۲(: یا پــدر، چــر ابتــی جمــاد رک اــه چشــم و گــوش ]ح وــسوه و شــی[ن ــادرد 
َ
یَسْــمَعُوَ لَا

ــی. ــتش میک‌ن پرس

درا یــن آیــه، د وفعــل »یَسْــمَعُ« و »یُبْصِــرُ« بــه‌ صــورتا ســمی )چشــم و گــوش( ترجمــه شــا هدســت؛ 

درلاحیک‌ــه فعــلا و ســمن زا ظــر دلالــت بــه اــم تفــوات دارنــد. در بخــش مربــوط بــه تخریــب سیســتم یاه‌

متــن بــها یــن موضــوعا شــارهاوخ هــ دشــد. 

 زادیگرنومن هاو یاه‌ضح منطقی‌سیزا، آیۀ 43ا ست:

ا« )مریــم:۴۳(: یا  یًّ ــ اسَــوِ
ً
 صِرَاط

َ
هْــدِك

َ
بِعْنِــی أ

َّ
ات
َ
 ف
َ
تِــك

ْ
ــمْ یأ

َ
ــمِ مَــل ا

ْ
عِل
ْ
 جَاءَنِــی مِــنَلا 

ْ
ــد
َ
ــی ق ــتِ إِنِّ بَ

َ
»یــ اأ

پــدر، مــر ا]حو زاــیخ ــاد[ع لمــی آمخوتنــک دــه تــ ور اآع نلــماین مخوتهنا‌ــد؛ پــس تــ ومــر اپیــرک یوــن تــ ا

بــه ر هاراســتتاده یــتک نــم.

ســخاتارز بــع ناربــی، در ترجمــۀ فارســی تخریــب شــ و هدمترجــم دســت بــه منطقی‌ســ و یزابــه تبــع آ ن

ــمِ مَــا«، »مــا« یموصلوــه فعاــل فعــل »جاءَنــی« 
ْ
عِل
ْ
 جَاءَنِــی مِــنَلا 

ْ
ــد
َ
شفاف‌ســز یزادا هســت. دربع ــارت »ق

ــن  ــه م ــم ب ــزع زا یل ــت: »چی ــكلا س ــن ش ــارت بدی ــۀبع  ــش، 1415ق،ج 6، 107 و (ترجم ــت )دروی اس

رســا هدیســت«.ا مــ امترجــم »مــا« یموصلوــه ر ادر ترجمــهین ــوارداو و هژۀ »علــم« رک اــه مجــرور بــه »مِــن« 

ــن  ــردا هســت.ن زدیک‌تری ــهک  ــد« ترجم ــه »آمخوتن ــی« ر اب ــل »جاءَن ــرار داد و هفع ــل ق ــ ناوفعا اســت، بهع‌ن

ــه مــن رســ هدی ــز ىب ــم ]حوــى[ چی ــی، ترجمــۀخ رمشــهایا ســت: »ع زال ــارت قرآن ــنبع  ــرا یای معــادل ب

«ین ــز بــه معنــ یا»بــه تــن ورســدی«ا ســت؛ا مــ ابــ امراجعــه بــه ترجمــه، می‌بینیــم 
َ
تِــك

ْ
ــمْ یأ

َ
اســت«.بع ــارت »ل

 
َ
هْــدِك

َ
کــه بــه‌ صــورت »تــ ور اآع نلــماین مخوتهنا‌ــد«، معادل‌یابــی شــا هدســت.یمه ــن موضــوع در ترجمــۀ »أ

«ین ــز صــدق میک‌نــد. فعــل »أهــدِ«ک ــه دومفعلوــیا ســتعدلا) ــاس و دیگــرنا، 1425ق،ج 
ً
یّا ــ اسَــوِ

ً
صِرَاط

ــ هد ــول دوم آم ــه مفع ــ ناومضافیلا‌ ــولوا ل بهع‌ن ــ و هدمفع ــه ش ــی ترجم ــورت یک‌مفعلو ــه‌ ص 2، 244(، ب

اســت. ضمــنا ینکــه مترجــماو ژۀ »صراطــا« رک اــهکن ــرا هســت، بــه‌ صــورت معرفــه ترجمــهک ــردا هســت: 
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»بــ اتوجــه بــها‌ ینکــه پــدرا بریهاــمنادن ســته ر هاغیرمهــاور ر اپمیــودا زا و هیــن ر هاغافــل بــوده،ك لمــۀ "صــراط" 

بــه‌ صــورتكن ــر هآمــن هدــه معرفــه. گویــا ابریهاــم بــه پــدرخ ــود م‌ىگویــد: چــ نوتــ ومجبــوره ســتی رهاــ ى

ــه رهاــ ى ــ ور اب ــ ات ر اطــك ىنــى، پــس زا ران یودناــى، ر هاغیرمســتقیم ر اطــی مكــن زا و مــن پیــرك ىوــن ت

ــی، 1417ق،ج 14، 57(.  ــم دارملا) طابطابئ ــن رها،ع ل ــها ی ــن ب ــم؛ چــ نوم ــتك ن ــه مســتقیما ســتاده ی ك

ــه  ــورت معرف ــه‌ ص ــراط« ر اب ــه و »ص ــ هدگرفت ــوع ران ادی ــن موض ــما ی ــم، مترج ــه می‌بینی ــورک  ــ‌نامه اط ام

ترجمــهک ــردا هســت. ترجمــۀک لمــۀ »صــراط« بــه‌ صــورت معرفــهن شــ نامی‌دهــک دــه پــدرا بریهاــما یــن ر ها

ــن ر ها ــها ی ــی ب ــهع لم ــهنادن وا ســته و بی‌آکن ــا هدســت؛ درلاحیک‌ ــتو رزی  زا آ نغفل
ً
ــاد ر امی‌شــنخاتهمع و 

داشــته باشــد، آ نرنا اتخــابک ــرد هبــود. بــ امراجعــه بــه ترجمــۀ ســایر مترجمــ ناچــخ نورمشــهای و فودلا دنو

 »
ً
یّا  سَــو

ً
نا وصاریــ نامی‌بینیــمک ــه آه‌نــ اترجمــهن یا‌زدیــک بــه متــن مبــدأ بــه ‌دســت داد و هتریکــب »صِراطــا

ــد. ــه ‌صــورتکن ــر) هرهاــی راســت( ترجمــهک ردنا‌ه ر اب

در آیۀ 48ین ز منطقی‌س یزابه‌چشم میوخ‌رد:

« )مریــم:48(: ا ومیــاودرمک ــه چــ وا نور ابخناوــم زا درگل هاطفــش  ــقِایً ــی شَ عَــاءِ رَبِّ ــنَو بِدُ كُ
َ
 أ
َّ
لَّا
َ
»عَسَــ ىأ

محــرومنامن ــم ] ومــر زا اشــرّ مشــرح ناکفــظک نــد[. 

درا یــن ترجمــه،‌هولاع بــرا طنــاب و شفاف‌ســیزا، ســخاتاو ژه‌هــ و اجملهه‌ــین اــز دچــار تغییــر 

ــه  ــل و مضافیلا‌ ــه‌ صــورت فع ــروردگارم(، مصــدر ب ــ ندپ ــی«ناوخ)  ــاءِ رَبّ ــارت »دُع ــت. دربع  ــا هدس ش

«ک ــهبخ ــرا ناک ســت و بایــ دبــه‌ صــورت 
ً
ــقیّا

َ
بــه‌ صــورت مفعــول ترجمــه شــا هدســت. زا ســ یودیگــر، »ش

وصفــی ترجمــه شــود، بــه‌ صــورت جملــۀ فعلیــه ترجمــه شــا هدســت. دراوقــع، مترجــم متــنا صلــی رک اــه 

ــه  ــق، دســت ب ــن طری ــلک ــردا زا و هی ــۀ شــرط و جــاوب شــرط تدبی ــه د وجمل ــادرد، ب ــه بیشــترن  یــک جمل

منطقی‌ســ و یزابه‌دبنــال آا نطنــابز دا هســت. فولادنوــ دترجمــهن یا‌زدیــک بــه متــن مبــدأا رائــه دادا هســت: 

»امیــاودرمك ــه درناوخ ــ ندپــروردگارماان میــابن دشــم«. ترجمــۀخ رمشــهایین ــزن زا ظــر بِرمــن ترجمــۀا مینــی 

ــروردگارم ســخت‌دلابن شــم«. ــه در دعــ ىاپ به‌شــامر مــی‌رود: »باشــك د

نومنهه‌ــ یافــر ناوادیگــر یدر ترجمــهو جــود داردک ــه درح ــزوۀ منطقی‌ســا یزاســت. در مــاوردز یــادی، 

ــه‌ صــورت جمــات فعلــی ترجمــه شــدنا‌هد؛  ــ نودفعــل، ب ــه‌ صــورت فعــل و جمــاتا ســمیِ ب اســم اه‌ب

منانــنومن دهاه‌یــیک ــه در جــودلز یــر آمــا هدســت:
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عبدالوحید


 
نو
ی دی
و
مه
ارک
جودل )2(:نومن هاه‌یی زا منطقی‌س یاه‌یزاصورت‌گرفته در ترجمهنا

ترجمۀ فارسیمتن عربی

رِیا
َ
هُزَ ك

َ
عَ بْد

َ
ك رُ رَحْمَتِ رَبِّ

ْ
درا ین آیات، پروردگار ت زا ورمحتش بر بندۀاخ صوخ دکز ری اسخن می‌گوید. ذِك

قِای
َ
 رَبِّ ش

َ
عَائِك

ُ
نْ بِد

ُ
ك
َ
مْ أ
َ
 وبو اجودا ین، من زا د اعبه ‌درگک هارم توخ ود ره ارگز محرومنادن ستها‌م.وَل

وبَ
ُ
 مِنْ آلِ یعْق

ُ
نِیوَ یرِث

ُ
کهاو وا رث منمه و ۀ آل یعقوب باشد.یرِث

یئًا
َ
 ش
ُ
ك
َ
مْ ت
َ
یه زاچ و معودم صرف بودنوَل

ارًعَ اصِای به یدحا‌ ستمکن رد و معصیت ادخ ر امرتکبن گردید. جَبَّ

 ا
ً
د
َ
وَ ل
َ
خِذ نْ یتَّ

َ
فر دنزداشتن أ

ا
ًّ
یهِمْ ضِد

َ
نُونَوعَ ل

ُ
 وبهخ‌ صومت آ اه‌نبریخزدن. وَیك

ذِینَ آمَنُاو
َّ
رُلِ اول

َ
ف
َ
ذِینَك 

َّ
اکفر) ناغنیّ و متبکر( به مؤمننالا

به وناز‌درافتن د– به وناز‌درآیند. جِثِ ای

فراموشن خک دهاوردنَسِ ای

هُمْ
ُ
هُمْ رِزْق

َ
ر یزوآ اه‌نبه آ اه‌نمی‌رسدوَل

تِ ای
ْ
بهنا‌جام می‌رسد. مَأ

بــ اتوجــه بــه ‌تفواتــیک ــه میــ نادلالــتا ســم و فعــلین و ــز جمــاتا ســیمه و جمــات فعلیــهو جــود دارد، 

ایــنن ــوع تغییــر می‌تناوــ دســببهاک ــش یــا افزایــش معنایــی متــنا صلــی شــود. 

4-2. شفاف‌سازی1

ــائلیا ســت  ــر مس ــل، بنایگ ــناع م ــا یزاســت.ا ی ــی، شفاف‌س ــنا صل ــف مت ــل تحری ــراوع زا م یکــی دیگ

ــ ناشــون و هدیســن هدقصــ دآشــاکر  ــ و ناسربســته بی ــر دیگــر، پنه ــه تعیب ــ اب ــناو ضــحین ســت ی ــه در مت ک

ــ و ا ــنگر یدر ســطح معن ــ یزا»روش ــت، شفاف‌س ــن، 2010م، 78(. درحقیق ــادرد )برم ــ ارن ا ــخاتن آه‌ن س

ــارۀخ ــوب  ــور، 1389ش، 59(. درب منطقی‌ســ یزاروشــنگر یدر ســطح ســخاتارن حــیو«ا ســت )مه‌یدپ

یــ ابــ دبــود نشفاف‌ســیزا، بِرمــن بــرا یــن بــوارا ســتک ــه »بهتــرا ســتخ صوصیــات،ا صلاــت و غرابــت 

متــنا صلــیح فــظ شــود. یو بــ اردّه رگنوــه توضیــحا ضافــه )شفاف‌ســ(یزا، معتقــا دســتک ــهلاخ قیــت در 

1.Clarification 
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ترجمــه بایســتی دردخ مــت بونزایســی متــنا صلــی بــهز بــ نادیگــر قــرار گیــرد،ن ــها رائــۀ ترجمــهاو یا‌ضــح 

ــۀ  ــام ددر ترجم ــ یاپربس ــز زا مؤلفهه‌ ــین یزا ــی، 1390ش، 125(. شفاف‌س ــا و ناصنلا ــفاف«ک) رییم  وش

ــه و در مــاوردین یــز،  ــه ‌شــامر مــی‌رود.ا یــناع مــل در بیشــتر مــاورد، میــ ناد وپرناتــز قــرار گرفت قمشــه یا‌ب

بــا نودینکــه دخاــل پرناتــز قــرار بگیــرد، در ترجمــه بــهاک‌ ر رفتــها ســت.کن تــۀ قابــل ذکــرا ینکــه در بســایر ی

ــادک ــردا هســت. در  ــح اجــمخ ــام ترجمــه رز ای ــودو و هجــود آه‌نــ اتنه ــه شفاف‌ســبن یزا ــ یزاب ــاورد،ین  م

ــق آا نشــار همی‌شــود: ــه برخــی زا مصادی ــه ب ادام

ــدرخ ــود  ــ اپ ــه ب ــیک  ــم:42(:ه نگام ــرُ« )مری  یبْصِ
َ
ــمَعُوَ لَا  یسْ

َ
ــلَا ا  مَ

ُ
ــد عْبُ

َ
ــمَ ت ــتِلِ  بَ

َ
ــ اأ ــهِ ی بِی

َ
 لِِأ
َ
ــال
َ
 ق
ْ
»إِذ

)یعنــیمع ــوخ یویــش آزر( گفــت: یا پــدر، چــر ابتــی جمــاد رک اــه چشــم و گــوشح و) ــسوه و شــی( 

ــی؟ ــتش میک‌ن ــادرد ... پرس ن

ــز یزاد ه ــه شفاف‌س ــاد« دســت ب ــی جم ــش آزر« و »بت ــوخ یوی ــیمع  ــارت »یعن ــ اآوردبع ن مترجــم ب

اســت.بع ــارت »بتــی جمــاد« دراوقــع معــادل »مــا« یموصلوــها ســتک ــه درز بــع ناربــی بــرا بهــام دلالــت 

دارد؛ا مــ امترجــم بــ اجایگزینــی »بتــی جمــاد«ا بهــام رز ادود و هآ نر اروشــنک ــردا هســت. بهتریــن معــادل 

بــر یاترجمــۀا یــن آیــه طبــق معیــار برمــن، ترجمــها یا‌ســتک ــهخ رمشــهای بــه‌ دســت دادا هســت: »آنــگ ها

ــ و ــال ت ــهح ‌ ــنود و ب ــمن و دی‌ش ــهمن ی‌بین ــتك ى ــز ىر امی‌پرس ــر اچی ــنا، چ ــت: پدرج ــدرش گف ــه پ ــه ب ك

ســودن ىــادرد؟!«

یمهنا مر در ترجمۀا ین آیهین ز صدق میک‌ند:

ــهِ« )مریــم:۴۸(: مــن زا شــ و امبتناــیک ــه به‌جــخ یاــ اد
َّ
عُــنَو مِــنْ دُنِولا ل

ْ
د
َ
ــمْوَ مَــ ات

ُ
ك
ُ
عْتَزِل

َ
»وَأ

ک یــردم. دور می‌پرســت دی

درا ینجا، مترجم زا »بتنای« بهع‌ن ناومعادل »ما« بهر هبردا هست.

ــم:۳۶(: ر ها ــتَقِیمٌ« )مری  مُسْ
ٌ
ــرَاط  اصِ

َ
ــذ ــت: »هَ ــها س ــن آی ــه،ا ی ــ یزادر ترجم ــاورد شفاف‌س ــر م  زادیگ

ــرار داد و هدســت  ــارت »ادخپرســتی« ر امعــادل »هــذا« ق راســتیمه ــن رادخ هاپرســتیا ســت. مترجــمبع 

ــن  ــخات مت ــب س ــ و یزاتخری ــیزا، منطقی‌س ــن شفاف‌س ــرا زا ی ــ امهم‌ت ــت؛ا م ــز یزادا هس ــه شفاف‌س ب

ــن  ــه در مت ــت؛ درلاحیک‌ ــرح صــرا س ــه بنایگ ــک هد ــکلی آم ــه ش ــه ب ــه، ترجم ــحا ینک ــت. توضی ــدأا س مب

اصلــیح صــرو یجــودن ــادرد؛ ســخات دســتور یآیــهین ــز راعیــتن شــا هدســت. »هــذا« مبتــ و اد»صــراط« 

ــه  ــه ب ــها ین‌گنو ــه برکعــس شــ زا و هدترجم ــب، در ترجم ــن ترتی ــا ای ــتا ســت؛ا م ــر و »مســتقیم« صف بخ
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ذهــن متبــادر می‌شــودک ــه ر هاراســت: »صــراط مســتقیم« مبتادســت و رادخ هاپرســتی »هــذا«بخ ــرا ســت. 

ناصاریــیمه ناــنبع ــارت ر ابدیــن شــکل ترجمــهک ــردا هســت: »ایــن، رهاــی راســتا ســت«ک ــه ترجمــه یا‌

نزدیــک بــه متــن مبــدأا ســت.

ــ هدمی‌شــود و  ــاب در آ ندی ــهه ــم شفاف‌ســا و یزاطن ــۀ 58ا ســت ک ــر، آی ــنا م ــا یای  زادیگــرنومن هه‌

هــم تخریــب سیســتمن حــز یوبــ نامبــاد:

یــةِ  رِّ
ُ
وَ مِــنْ ذ

ٍ
نَــ امَــعَنُ ــوح

ْ
ــنْحَ مَل یــةِ آدَمَوَ مِمَّ رِّ

ُ
بِییــنَ مِــنْ ذ یهِــمْ مِــنَلا نَّ

َ
ــهُعَ ل

َّ
نْعَــمَلا ل

َ
ذِیــنَ أ

َّ
لا 
َ
ئِــك

َ
لو
ُ
»أ

بُكِیــا«  وَ ا
ً
د  اوسُــجَّ ــرُّ

َ
حْمَــنِخ  لا رَّ

ُ
ــمْ آیــات یهِ

َ
ــعَ ىل

َ
تْل
ُ
 ات
َ
ــ اإِذ ــوَ ااجْتَبَینَ ینَ

َ
ــنْهَ د وَ مِمَّ

َ
إِسْــرَائِیل ــمَوَ  إِبْرَهِای

ــا ادریــسوا صافشــ نایــاد شــمه (دــ نارســولانیه ســتنک دــه  ــ ات )مریــم:58(:ا ینــک) ناــهکز زا ری

خــ زا ادمیــمه ناــۀوا لاد آدموا و لاد آنــک ناــه بــن اــوح درک شــتین شــدنایموا و لادا بریهاــم و یعقــوب 

 ودیگــرک ســک ناــهاده یــتک ــرد و هبرگزیدیــم، آه‌نــ ار ابــهل طــفنا و عــامخ ــود مخصــوص گردیناــ د

ح و)ــال آه‌نــ ادر بندگــی چنــا ناســتک (ــهه ــرگ هاآیــاتخ ــ یادرمحــن بــر آه‌نــ اتــاوت شــود، بــ ا

گریــۀ )شــوق و محبــت( رخا یوــاص بــرخ ــاکن هنــد.

ــیزا،  ــیزا، منطقی‌س ــه شفاف‌س ــود دارد؛ زا جمل ــهو ج ــ ندترجم ــی ش ــر یاطولان ــی ب ــل مختلف دلای

ــن  ــه مت ــبت ب ــهن س ــ ندترجم ــر ش ــبب طولاتی‌ت ــه س ــمه ا ــیا و ینه‌ ــتم یاه‌متن ــب سیس ــاب و تخری اطن

ــه در بخــش  ــتک  ــزز دا هس ــین یزا ــه آراسته‌س ــت ب ــر، دس ــمیخا  ــن قس ــم درا ی ــت. مترج ــا هدس ــدأ ش مب

ــن، بعاــث شکســته  ــقن‌ ظــر برم ــه طب ــاورد یرک ا ــام م ــر تم ــد. بی‌شــک،ا گ ــ دآم ــح آهاوخ ن ــ یدتوضی بع

‌شــ ندریخــت متــن مبــدأ می‌شــود زا ترجمــهح ــذفک نیــم، ترجمــۀز یــر بــه ‌دســت می‌آیــک دــه به‌مراتــب، 

ــه متــنا صلــیا ســت: ــر ب وفادارت

اینــك ناســنایه ســتن زا دپایمبــرک ناــهنوادخ ــ دبــه آه‌نــن اعمــت داد،ن زا ســل آدم،ک زا ســنایک ــه بــن اــوح 

ــات  ــر آی ــم.ا گ ــتک ــرد و هبرگزیدی ــهاده ی ــوب،ک زا ســنایک  ــم و یعق ــم،ن زا ســلا بریها ســاورك شــتیك ردی

ــ(د.  ــاک میا‌فتن ــهخ  ــ ناب ــجک‌هدن و ناگریهک‌ن ــود، س ــاوت ش ــ ات ــن برآنه ــ یادرمح خ

بــ ابررســی شــامرشک لمــات موجــود در متــن مترجــم و متــن پیشــنهادی، مشــخص می‌شــودک ــه تعــادد 

کلمــات متــن مترجــم 76ک لمــه و متــن پیشــنهاد ی47ک لمــها ســت؛خا تلافــی فحاــشک ــها گــر در تمــام 

ترجمــه پیــاد هشــود،ه ــمح زا جــمخ ــامک ــم می‌شــوده و ــم بــه متــنا صلــین زدیک‌تــر می‌گــردد. مترجــم 

ــا«ک ــه  نَ
ْ
ــنْحَ مَل ذِیــنَ، مِمَّ

َّ
،لا 

َ
ئِــك

َ
لو
ُ
در چنــ دمــورد بــه شفاف‌ســ یزادســتز دا هســت؛زا جملــهک لمــات »أ
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ــنا«  ــولانی،وا لاد آن ــد، رس ــاد ش ــ نای ــسوا صافش ــا ادری ــ ات ــهکز زا ری ــک نا ــ یا»این ــب زا معادله‌ به‌ترتی

ــب  ــ و یزاتخری ــه منطقی‌س ــت ب ــمَ«، دس نْعَ
َ
ــنَ أ ذِی

َّ
لا 
َ
ــك ئِ

َ
لو
ُ
ــارت »أ ــم دربع  ــت. مترج ــردا هس ــتفادک ه اس

سیســتم یاه‌متنــیز دا هســت؛ز یــر زا یو امعــادل »اینــمه ناــ نارســولانیه ســتند«ا ســتفادک هــردا هســت. 

درا یــن ترجمــهح صــر یدیــ هدمی‌شــودک ــه در متــن مبــدأو جــودن ــادرد.ا گــر بخیهاوــم متــن ترجمــه ر ادر 

ــن  ــم ضم ــاس، مترج ــن«؛ براینا‌س ــملا ذی ــکه  ــود: »ألوئ ــکل می‌ش ــن ش ــم، بدی ــیک نی ــی معادل‌یاب عرب

یکــک دــردا هســتک ــه در متــنا صلــیو جــودن ــادرد. ــر معنایــی تأ درهم‌شکســتن ریخــت متــنا صلــی، ب

4-3- اطناب1 

اطنــاب مفصــلک ــردلاک نما و ضافاتــیا ســتک ــه چیــز یبــه متــنمن یا‌فزای و دتنهــح اجــمخ ــام آ نرا افزایش 

ــش منطقی‌ســ و یزا ــادن یتیجــۀ د وگرای ــح اــوددز ی ــاب ر ات ــنا طن ــش، 2008م، 64(. بِرم می‌دهــ) دمعای

ــابع اراتــی بیشــتربع زا ــارات  شفاف‌ســ یزامی‌دناــ) دبِرمــن، 2010م، 79(.ا طنــاب یعنــی »اد یامقصــود ب

مألــوف« )جرجناــی، 1983م، 30؛بهو ــه و دیگــرنا، 1984م، 49(. زا مهم‌تریــننومن هه‌ــا یاطنــابک ــه در 

ترجمــه بســام دبالایــی دارد،ا ســتفاداو زا هژگ نامتــرادف در ســطحک لمــه و جملــها ســت. مترادفــاتن زا ــوع 

کلمــه منانــ دمــاوردز یــر:

جودل 3:نومن هاه‌ییا زا طناباو ژگنای

یهچ و معودم صرفمهنامنامه و ندپسندی و هدصلاحع و ازانقیم

بسایر پیکاز و هپاک‌سیرتغمح و سرتمخلافتع و صنایقهرع و ذاب

رمحت و مهربنایستاکمر و شقیرسول و پیغبمرپکای و پارسایی

گمرهای و ضللاتعتوّ و سرکشیادخترس و باتقاومحتجب و پنهنا

مشارکت و مسدعاتنعمت و ثروتمفخارت و غرورلطفنا و عام

 محض و معودمِ صرفعزتحا و ترامبیک‌س و تنهاصبر و تحمل
ِ
یهچ

استهز و امسخر ههومایخ و لاتزشت و منکرکفر و ضللات

لطف و مرمحتسهل و آسنامال و متاعمثل و مناند

منفرد و تنهاشک و ریبحزهودنا و ننشناهح و جت

یار و یوارلطف و رمحتحق و صاوب

گهایوا قاتا ین ترادف زا سطحاو ژوبع هرک رد و هجلامت رین از شامل شا هدست:

1. Allongement
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جودل 4:نومن هاه‌ییا زا طناب جملهیا‌نا

ب امردم تکلمکن نی و بر سخن قادرابن شی.خلف صلاحابن شن و در هاباطل پویند.

 زاقبر بیر نوآوردهاوخ هدنز و هنک درد.مقام وا ر ابلن و دمرتبها‌ش ر ارفیع گرددینا.

درا دامه به برخیا زا یننومن ه اه‌در ترجمۀ قمشه و یا‌مقایسۀ آ اه‌نب امتنا صلیا شار همی‌شود:

« )مریــم:5(: و مــن 
ً
وَ لِیّــا

َ
نْــك

ُ
د
َ
هَــبْلِ ــی مِــنْل 

َ
تِــیعَ اقِــرً اف

َ
نَاــتِا مْرَأ

َ
مَوَلِاــی مِــنْوَ رَائِــیوَ ك

ْ
ــتُلا 

ْ
ــیخِ ف إِنِّ »وَ

ا زایــناو رثــک ناننوــیک) ــه پســر یاهومعمــنه ســتن (دبــر یاپــسخ زا ــود بمینکاــم )مبــادک اــه پــس زا مــن 

ــ زا و ــما ســت. ت ــع و ازاقی ــوز و (دجــۀ مــنه ــمن  در مــال و مقامــمخ لــف صلاــحابن شــن و در هاباطــل پوین

لطــفخ ــاصخ ــود فرنزــ یدبــه مــنع طــ افرمــ(ا.

متــن مبــدأ در تمــام مــاوردک یــهز یــر آه‌نــخ اــطک شــ هدیشــهد، به‌دیلــلا طنــاب دره ــم‌ شکســته شــ هد

اســت.ا گــر تمــاما یــنا طنابه‌ــ ار زا امتــن فارســیح ــذفک نیــم، به‌معنــ یاموردنظــر آیــه،یه ــچل طمــه یا‌

اوردن خهاوــ دشــد.

نومنۀ دیگر آیۀز یرا ست:

ــذِ یفِیــهِ یمْتَــرُنَو« )مریــم:34(:ا یــنا ســت )قضیــۀیع (ســی بــن 
َّ
لا  حَــقِّ

ْ
لا 
َ
ــوْل
َ
عِ یسَــا ىبْــنُ مَرْیــمَ ق

َ
لِــك

َ
»ذ

مریــمک ــه مــردم درا مــرخ لقتــش شــک و ریــب دارنــد.کا نــ نوبــه ســخنح ــق و صــاوبح قیقــتلاح ــش 

بیــ ناگردیــد. 

ــ یزا ــهین  ــیز دا هســتک  ــها طناب ــه، مترجــم دســت ب ــه در ترجم ــ یا‌یزاصورت‌گرفت ــر شفاف‌س ‌هولاعب

ــر  ــه چیســت؟ بهن‌ظ ــن آی ــی مترجــم درا ی ــها و طناب ــنا طلا ــتا ی ــع دل ــ ددی ــه آحا نســاسمن ی‌شــود. بای ب

 »
َ
ــوْل

َ
ــۀ »ق ــرابک لم « باشــد. مفســر نادرعا  ــقِّ حَ

ْ
لا 
َ
ــوْل

َ
ــل آن، ســخاتار دســتور ی»ق می‌رســ دیکــی زا دلای

ــول  ــر »أق ــه تقدی ــر یافعــل محــذوف دناســتهدنا‌؛ ب ــق ب دچــارخا تــاف شــدنا‌هد؛ برخــی آ نر امفعــول مطل

لا حــق«. برخــیین ــز آ نر امصــدر مؤکــ یددرن ظــر گرفتهنا‌ــک دــه جملــۀ پیــش 
َ
لا حــق« یــ ا»قلــتُ قــول

َ
قــول

یکــ دقــرار می‌دهــ) ددرویــش، 1415ق، ج6، 102(.  ــمَ« ر امــورد تأ ــنُ مَرْی عِ یسَــا ىبْ
َ
ــك لِ

َ
خ زاــود یعنــی »ذ

ــر  ــها ســتمه) ــنا، ج6، 102(. بهت ــدح« درن ظــر گرفت ــر یافعــل محــذوف »أم ــول ب زمخشــر یآ نر امفع

یکــ دمیک‌نــد؛ بــها ‌یــن‌ معنــ ا اســت »قــول« ر امصــدر مؤکــ یددرن ظــر بگیریــمک ــه بــر جملــۀ قبــلخ زا ــود تأ

کــها یــنبخ راهیــیک ــه پیرامــیع نوســی پســر مریــم آمــا هدســت،یع ــنح ــقح و قیقــتا ســت و تنهــ ادربــارۀ 

 واصــدق میک‌نــ و دفقــطوا ســتک ــه درا یــن دینــ و ابــا نودینکــه مــادرش بــک اســی تمــاس داشــته باشــ دبــه 
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دینــ اآمــا هدســت؛ براینا‌ســاس، می‌تــ ناوترجمــۀ آیــه ر ابدیــن شــکل آورد: »ایــنا ســتیع ســی پســر مریــم؛ 

ــد،  ــه می‌ش ــی توج ــع نارب ــتورز یب ــخاتار دس ــه س ــر ب ــن،ا گ ــد«؛ بنابرای ــک میک‌نن ــه در آ نش ــیک  حقیقت

ــود. ــاب و شــرحبن  ــها ینمه‌ــها طن ــ یزاب ین

 زادیگر ماوردا طناب، آیۀ 39ا ست:

ــنَو« )مریــم:39(: یا) و رســول   یؤْمِنُ
َ
ــةٍوَ هُــمْلَا 

َ
ل
ْ
ف
َ
ــرُوَ هُــمْ فِــی غ مْ

َ ْ
ضِــیلْأا 

ُ
 ق
ْ
حَسْــرَةِ إِذ

ْ
نْذِرْهُــمْ یــوْمَلا 

َ
»وَأ

مــا،ا (مــت ر زا ار زوغــمح و ســرت )یعنــی ر زومــرگ و قایمــت( بترســک ناــه آ نر زودیگــراک رشــ ناگذشــته 

ــد.  ــه آا نیمــمن نای‌آورن ــ و دب اســت و آه‌نــ اســخت زا آ نر زوغافلن

ــة« و  ــی غفل ــ یا»ف ــا هدســت.ابع رته‌ ــه ش ــمح و ســرت« ترجم ــه »ر زوغ ــرَةِ« ب حَسْ
ْ
ــوْمَلا  ــارت »ی بع

»لا یؤمنــنو« بــ نودقیــ ددر آخــر آیــه آمــا هدســت؛ا مــ ادر ترجمــه، محــودد بــه ر زوقایمــت و درنتیجــه، زا 

شــیلومتا یــن دبع وــارتاک ســته شــا هدســت.

ــک (دــه  ــاع و فرنز ــال و مت ــم:80(: و آنچــه زا) م ــرْدًا )مری ــ افَ تِینَ
ْ
یأ وَ 

ُ
ــول

ُ
ــ ایق ــهُ مَ

ُ
ــۀ »وَنَرِث ــۀ دیگــر آی نومن

ــ ا ــب م ــه جنا ــ اب ــس و تنه ــویم وا و بیک‌ ــاو ارث آ نش ــت م ــار داش ــم( در گفت ــرور دائ ــرت و غ ــه مفخا )ب

بزاآیــد. در ترجمــۀا یــن متــنوک تــاو و هاضــحع ربــی،عاونا ــیع زا ناصــر ریخت‌شــکنناهو جــود داردک ــه در 

ــد، می‌بینیــمک ــه  ــه ترجمــۀ فولادنو ــ امراجعــه ب ــاو اردمن ی‌شــود. ب ــه معن صــورتح ــذف،یه ــچل طمــه یا‌ب

 یوترجمــهن یا‌زدیــک بــه متــنا صلــی بــه ‌دســت دادا هســت: » وآنچــه ر امی‌گویــ وا زا دبــها رث م‌ىبریــم 

 وتنهــ ابــه ســ ىومــهاوخ اــ دآمــد«. 

ــ اچنــ دمعــادلمه زمــ نابــر یایــکاو ژه، در برخــی مــاورد،خ ــود  ــۀ د وی ــها رائ غیــر زا تامیــل مترجــم ب

جمــات فارســیه ــم بهعون‌ــی، ترجمــه یا‌تفســیر زا یمتــنا صلــیا ســت. گهاــیوا قــاتا طنــاب بــه دیلــل 

تــرادفین ســت؛ بلکــه مترجــمن زا ــزدخ ــود چیــز یر ابــه متــن میا‌فزایــک دــه در متــنا صلــی معادلــین ــادرد؛ 

منانــ دآیــۀ:

نِاوَ لِیــا« )مریــم:45(: یا پــدر،  ــیطَ ــنَولِ لشَّ تَكُ حْمَــنِ فَ ابٌ مِــنَلا رَّ عَ ــذَ ــكَ نْ یمَسَّ
َ
 أ
ُ
ــاف

َ
خ
َ
ــی أ بَــتِ إِنِّ

َ
»یــ اأ

ــار و  ــ اشــیط نای ــه دزوخ( ب ــ وقهــرع و ــذاب رســ) و دب ــر ت ــ ناب  زاآ نســخت می‌ترســمک ــهخ زا ــ یادمهرب

یــوار باشــی. 

کلمــۀ »ســخت« معادلــی در متــنا صلــین ــادرد.ا گــر بخیهاوــمبع ــارت » زاآ نســخت می‌ترســم« ر ابــه 

 أ ن...« معــادل آ نمی‌شــود؛ا مــ ادر متــن مبــدأ فقــطاو ژۀ 
ً
ــدیاد

َ
 ش
ً
وخ فــا

ُ
عربــی برگردیناــم،بع ــارت »أخــاف
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عبدالوحید


 
نو
ی دی
و
مه
ارک
نا

»أخــاف« آمــا هدســت.ان گفتــه پادیســتک ــه در تریکبه‌ــ یا»قهــرع و ــذاب« و » یــار و یــوار« و »بــه دزوخ« 

اطنــابو جــود دارد.ا یــن دســتا طنابه‌ــک اــهیه ــچ معادلــی در متــنا صلــین ــادرد، در ترجمــه،ز یــاد مــورد 

اســتفاد هقــرار گرفتــه شــا ‌هدســت؛ منانــنومن دهاه‌یــیک ــه در جــودلز یــر آمــا هدســت:

جودل 5:نومن هاه‌ییا زا طناب یاه‌ب نودمعادل در ترجمۀلا هی قمشه یا‌

فارسیمتن عربیفارسیمتن عربی

رِی ا
َ
هُزَ ك

َ
فِایبندۀاخ صوخ دکز ریاعَبْد

َ
اءًخ 

َ
پنهنای زا و صیمم قلبنِد

َ
عَائِك

ُ
 زاد اعبه ‌درگک هارم توبِد

َ
نْك
ُ
د
َ
ل زاطفاخ صوخ دمِنْل 

وبَ
ُ
كِبَرِمهۀ آل یعقوبمِنْ آلِ یعْق

ْ
 زاشدت پیریمِنَلا 

نٌ یهَ یِّ
َ
حُاوبر یامن بسایر آسناعَل نْ سَبِّ

َ
به تسیبح زامن و قایمک ندیأ

ا نَّ
ُ
د
َ
اوحال مریممَرْیمَبهل طفاخ صوخ دمِنْل 

هِ
َّ
لا ل
ُ
مُبندۀاخ صادخ عَبْد

َ
لَا سلامح قوَلاسَّ

ةٍ یادخیکتالاله
َ
ل
ْ
ف
َ
آنه اسخت زا آ نر زوغافلندهُمْ فِی غ

ً
به پیشگح هاضرتشح ضور می‌یابندآتِیهِادخی ناباطلآلِهَة

رْنٍ
َ
- -اقاومیها زا لع نادمِنْ ق

4-4. آراسته‌سازی1 

آراسته‌ســ یزایعنــیا ینکــه ترجمــه،ز یابتــر زا متــنا صلــی آورد هشــود )برمــن، 2010م،82(.ا یــن مؤلفــه در 

ترجمــۀ فارســی برخــی زا آیــات بــهاک‌ر رفتــها ســت؛ منانــ دآیــه 4:

ــقِای« )مریــم:۴(:  عَائِــكَ رَبِّ شَ ــنْ بِدُ كُ
َ
ــمْ أ

َ
ــبًیوَ ال

َ
سُ ش

ْ
أ لا ــرَّ

َ
ــتَعَل

ْ
ــیوَ اش ــمُ مِنِّ

ْ
عَظ
ْ
ــیوَ هَــنَلا   رَبِّ إِنِّ

َ
ــال
َ
»ق

عــرضک ــردک ــه پــروردگارا،ا ســتخ ناومــن سســت گشــت و فــروغ پیــر یبــر ســرم بتافــت و بــو اجــودا یــن، 

مــن زا دعــ ابــه درگک هاــرم تــخ وــود ره ارگــز محــرومنادن ســتها‌م. 

ــه درگک هاــرم تــو«، در راســت یاآراسته‌ســ یزامتــن آمــا هدســت. در  دبع وــارت »عــرضک ــرد« و »دعــ اب

بعــارت »درگک هاــرم« تصویــرو یجــود داردک ــه در متــنا صلــی یافــتمن ی‌شــود. »درگک هاــرم«ن زا ــوع تشــیبه 

ــر ی ــن تصوی ــه چنی ــن آی ــه در مت ــه »درگها« تشــیبه شــا هدســت؛ درلاحیک‌ ــرم« ب ــیا ســت و در آ ن»ک اضاف

1.Ennoblissement
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وجــودن ــادرد. مکمــنا ســت گمــ ناشــودک ــهبع ــارت »فــروغ پیــر یبــر ســرم بتافــت«عون ــی آراسته‌ســ یزا

 در راســت یامتــنا صلــی بــهاک ‌ر رفتــه و بــه ‌گنوــهیا‌، مجــ زاموجــود در متــن 
ً
اســت؛ا مــا ایــنبع ــارتاک مــا

اصلــی ر ابــه مخاطــب فارســیز‌ب نامنتقــلک ــردا هســت.

در آیۀ 23ین ز مترجم به‌درستی و در راست یامتنا صلی، دست به آراسته‌سز یزادا هست:

 » ــیّاً ــ ایمَنْسِ ــتُنَ سْ نْ وَ اكُ ــذَ هَ  ــلَ بْ ــتُّ قَ ــی مِ یتَنِ ــل اَ ــتْ ی لاَ ــةِ قَ لَ خْ لا نَّ
ِ
ع
ْ
ــذ ــ ىجِ

َ
 إِل
ُ
ــاض

َ
مَخ
ْ
ــلا ا جَاءَهَ

َ
أ
َ
»ف

)مریــم:23(: آ‌نگ هادرداز ییــ وا ندر ابــهک نــار درخــتخ رمایــیک شــ زا و) دیناشــدتح ــزنا و نــ هودبــخ اــود( 

ــود.  ــ هدب ــوش ش ــم فرام ــیان م ــم بهک‌ل ــۀلاع  ــودم زا و صفح ــرد هب ــش م ــنازا ین‌پی ــت:اک یا ش م گف

ــه در آعون نــی آراسته‌ســ یزا ــود«ک  ــوش شــ هدب ــم فرام ــیان م ــم بهک‌ل ــارت » زاصفحــۀلاع  ناتخــاببع 

وجــود دارد، در راســت یامتــنا صلــی آمــا هدســت. مترجــم بــر یاجبــر ناموســیقی موجــود در ســطح آاویــی، 

ا زایــنبع ــارتا دبــیز و یبــا اســتفادک هــردا هســت. 

نومنۀ دیگر آیۀز یرا ست:

ــاتخ ــ یاد ــرگ هاآی ــهه  ــم:58(:ك  ــا« )مری بُكِیًّ وَ ا
ً
د ــجَّ  اوسُ ــرُّ

َ
ــنِخ  حْمَ لا رَّ

ُ
ــات ــمْ آی یهِ

َ
ــعَ ىل

َ
تْل
ُ
 ات
َ
»إِذ

ــد.  ــرخ ــاکن هن ــت(، رخا یوــاص ب ــۀ )شــوق و محب ــ اگری ــاوت شــود ب ــ ات ــر آه‌ن رمحــن ب

ــن  ــتعارو هجــود داردک ــه در مت ــ یا»گریــۀ شــوق و محبــت« و »رخا یوــاص«، دا وس درابع رته‌

اصلــی یافــتمن ی‌شــود. مترجــم بــه داو وژۀ »شــوق« و »خاــاص« صفــاتنا ســنای بخشــ و هدیآه‌نــ ار ابــه 

یــکنا ســ ناتشــیبه و بــه قــول بِرمــن، ســخات متــنا صلــی ر اتخریــبک ــردا هســت. بهتریــن معــادل بــر یا

ــ نا ــۀنا صاری ــ اترجم ــ (دی ــاک میا‌فتادن ــ نابهخ‌ ــجک‌هدن و ناگریهک‌ن ــ) دس ــۀ فولادنو ــوق، ترجم ــارت ف بع

ــت. ــا (دس ــه ‌ر ومیا‌فتادن ــ ناب ــجک‌هدن و ناگری )س

4-5. تضعیف کیفی متن1 

ــك المــات و  ــنك ــردك نلمــاتا و صطحلاــات و جمــات ب ــف درلا گــ یوبرمــن، جایگزی ــوع تحری ــنن  ای

اصطحلاــاتو جلامتــیا ســتك ــهل زا حــاظ غنــ یامعنایــی و آاویــی و طنیــنك لمــات، در ســطحز بــ نامبــدأ 

ــه  ــف، یکــی زا ســخت‌ترین مســائل موجــود دراک ر ترجم ــوع تحری ــنن  ــن، 2010م، 82(.ا ی ینســتن) دبرم

اســت.ه ــرز بناــی بــ اتوجــه بــه ســخاتارک و لمــات و آهاوــ یاموجــود درخ ــود،ک لمــات و به‌یزاــلاک یامــی 

1. Appauvrissement qualitatif
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نو
ی دی
و
مه
ارک
نا

 بســایر دشــاورا ســت. گ هاشــای د
ً
ویــژ یا‌هبــ ابــار معنایــی و تصویرســخ یزاــاص دارد و برگــرد ناآه‌نــ اغبلاــا

ــ اشــهابت یاه‌آاویــی آه‌نــ امناــور داد،ا مــمه اــاور هچنیــنا مناکــیو جــودن ــادرد )بکیــر،2010م،  بتــ ناوب

ــۀ 5ا ســت: 291(.نومن زا هه‌ــ یاتصعیــفیک فــی، آی

« )مریــم:5(: و مــن 
ً
وَ لِیّــا

َ
نْــك

ُ
د
َ
هَــبْلِ ــی مِــنْل 

َ
تِــیعَ اقِــرً اف

َ
نَاــتِا مْرَأ

َ
مَوَلِاــی مِــنْوَ رَائِــیوَ ك

ْ
ــتُلا 

ْ
ــیخِ ف إِنِّ »وَ

ــادک اــه پــس زا  ــر یاپــسخ زا ــود بمینکاــم (مب ــک ناننوــیک) ــه پســرهومع ــ یامــنه ســتن (دب ا زایــناو رث

مــن در مــال و مقامــمخ لــف صلاــحابن شــن و در هاباطــل پوینــوز و (دجــۀ مــنه ــمن ــع و ازاقیــما ســت. تــ زا و

لطــفخ ــاصخ ــود فرنزــ یدبــه مــنع طــ افرمــا. 

ــه موســیقی براخســتها زا د یا ــیو جــود دارد. ب ــنا صل ــیا ســتک ــه در مت ــ یاآاوی ــ دآ نغن  ترجمــه، فاق

تِــی« و »لِــی« توجــهک نیــد.ا یــن آیــهز زا بــکز ناریــ ابیــ ناشــ و هدبنایگــر 
َ
ــی« و »وَرَائِــی« و »امْرَأ کلمــات »إِنِّ

وضعیــت رحوــینا و ــ هودفــروا ناواســت. وا بــرنا یاتقــاله رچــه بهتــرنا ــخ هودــود، بــها یــن ترفنــ دآاویــی 

متوســل شــ و هدگویــی درح رکــت بلنــ د»یا«ک ــه درنا تهــا یایــنک لمــات آمــهد، فرصتــی بــر یابیــنا ناــ هود

 وآلان و ههه‌ــخ یاــود یافتــه؛ا مــرک یــه در ترجمــهان دیــ هدگرفتــه شــا هدســت.بلا تــه درا یــن مــورد،ا یــراد ی

ــی زا  ــه یک ــرددک  ــ نابرمی‌گ ــکز ب ــخاتار یاهی ــه س ــتر ب ــر بیش ــنا م ــرا ای ــرمین ســت؛ز ی ــم محت ــر مترج ب

ــت. ــها س ــود دراک ر ترجم ــائل موج ــخت‌ترین مس س

در آیۀ 26ین ز تخریبیک فی دی هدمی‌شود:

ــا« )مریــم:26(: پــسا زا)یــن رطــب( تنــوالک ــنا زا) و یــن چشــمۀ آب(  عَ یینً ــرِّ ــرَبِیوَ قَ لِــیوَ اشْ كُ »فَ

بایشــام و چشــمخ ــود )بــهیع ســی( روشــن دار. 

ی«ک ــه بنایگــر رحاتــی  ــرِّ
َ
ــرَبِی« و »ق

ْ
لِــی«، »اش

ُ
ك
َ
موســیقی براخســته زا صــ یاد»یا« در آخــرک لمــات »ف

ا ومنیــتا ســت، در ترجمــه منتقــلن شــا هدســت. 

4-6. تضعیف کمّی متن1 

ــهاک ســتن  ــش، مترجــم دســت ب ــن گرای ــاتا شــار هدارد. درا ی ــاددک لم ــهاک ســته شــ ندتع ــش، ب ــن گرای ای

ــن،  ــ) دبرم ــه ده ــرا یرائ ــذف دال دیگ ــک دالح و  ــر یاآورد نی ــی ب ــه توجیه ــا نودینک ــد؛ ب ــ امینز‌ داله‌

ــرد: ــارک ه ــها ش ــن آی ــها ی ــ ناوب ــ یاآ نمی‌ت 2010م، 83(.نومن زا هه‌

1.Appauvrissement quantitative
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ــقِای« )مریــم:4(: و بــو اجــودا یــن مــن زا دعــ ابــه درگک هاــرم تــخ وــود ره ارگز  عَائِــكَ رَبِّ شَ ــنْ بِدُ كُ
َ
ــمْ أ
َ
»وَل

ــتها‌م.  محرومنادن س

 درا ینابع رت، مناد یا»ربّ« در ترجمهاین ما هدست. ی امنان دآیۀ:

ــن و  ــروردگار م ــ اپ ــم:36(:خ ــ یادیکت ــتَقِیمٌ« )مری  مُسْ
ٌ
ــرَاط  اصِ

َ
ــذ هُوهَ 

ُ
ــد عْابُ

َ
ــمْ ف

ُ
ك ــیوَ رَبُّ ــهَ رَبِّ

َّ
لا ل إِنَّ »وَ

ــتیا ســت.  ــن رادخ هاپرس ــه ر هاراســتیمه  ــتک دی شامســت. وا ر اپرس

هُو« ترجمهن شا هدست. ی امنان دآیۀ:
ُ
عْابُد

َ
درا ین آیهین ز،اوژۀ »ربّ«ح و رف »فاء« درابع رت »ف

« )مریــم:43(: یا پــدر، مــرحو زا) اــیخ ــع (ادلمــی 
َ
تِــك

ْ
ــمْ یأ

َ
ــمِ مَــل ا

ْ
عِل
ْ
 جَاءَنِــی مِــنَلا 

ْ
ــد
َ
ــی ق بَــتِ إِنِّ

َ
»یــ اأ

آمخوتنــک دــه تــ ور اآع نلــماین مخوتهنا‌ــد.

حرف تحقیق »قد«،ح رف جرّ»مِن« و »ما« یموصلوهک ه فعال فعلا ست ترجمهن شدنا‌هد. ی امنان دآیۀ:

گا هاست.   آ
ً
ق وا ابه شامرۀمه ۀ موجوداتاک ملا

ّ
ا« )مریم:94(: محق

ًّ
هُمْعَ د

َّ
حْصَهُامْوَ عَد

َ
 أ
ْ
د
َ
ق
َ
»ل

هُــمْ« در ترجمــه بــه‌ صــورتا ســم، یعنــی »شــامره«، ترجمــه 
َّ
حْصَهُاــمْ« و »عَد

َ
در آیــۀ فــوق، د وفعــل »أ

شــا هدســت.ا یــنن ــوع تغییــر ســخاتارهاک و یــشاو ژگناــی، ســبب زا دســت‌ رفتــن بخشــی زا بــار معنایــی 

ــن مقصــودون یســن هدموجــب  ــ نوددرنظــر گرفت ــ اب ــهح ــذف داله‌ ــردک  ــ دتوجــهک  ــن شــا هدســت. بای مت

ــاد  ــی ی ــفمّک  ــ ناوتضعی ــن زا آ نبهع‌ن ــه بِرم ــتک  ــیا س ــ ناتحریف ــنمه  ــودا و ی ــن می‌ش ــب مت تخری

ــادل آ ندر  ــذف مع ــ دداردح و  یک ــوع تأ ــت موض ــریمها و ی ــر فراگی ــ اب ــم« درا ینج ه
َّ
ــل »دع ــد. فع میک‌ن

ترجمــه بــها یــن موضــوع آســیب می‌رســدنا.ن زدیک‌تریــن معــادل بــرا یایــن آیــه، ترجمــۀ فولادنوــا دســت: 

ــه دقــت ‏شــامرك هــردا هســت.  ــهح ســاب آورد و هب  آه‌نــ ار اب
ً
ــا » ویقین

یب سیستم‌بندی‌های متن1  4-7- تخر

رویکــرد تخریــب سیســتمز بناــی بیشــتر جنبــۀ دســتور یداردن و ــوع جمــات و تربیکــات بهاک‌ررفتــهز و مــ نا

ــوع تغییــرک یــه بعاــث  ــه اــرن  ــاب ی ــرد.ا ســتفاد زا همنطقی‌ســیزا، شفاف‌ســیزا،ا طن افعــال ر ادر برمی‌گی

تغییــر در مفهــوم جملــه شــود،ا یــن سیســتمز بناــی ر ابــهه‌ ــم می‌ریــزد )برمــن، 2010م، 87(.نومن زا هه‌ــ یا

آ نمی‌تــ ناوبــه آیــۀ 65ا شــارک هــرد:

بِــرْلِ عِبَادَتِــهِ« )مریــم:65(: پــس بایــمه دــخ ناــ یادیکتــ ار اپرســتشک نــیبلا و تــه در ر ها
َ
هُوَ اصْط

ْ
عْابُــد

َ
»ف

بندگــی وا صبــر و تحمــلک ــن. 

1ٌ. Destruction des systématismes 
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نو
ی دی
و
مه
ارک
نا

ــه ‌صــورت  ــه، ب ــ ادر ترجم ــه شــود؛ا م ــه‌ صــورت دســتور یترجم ــ دب ــرا ســت و بای ــلا م هُ« فع
ْ
ــد »عْابُ

ــۀ 75ا ســت:  ــر آی ــال دیگ ــا هدســت. مث ــی آم مضــارعلا تزام

ــ ا إِمَّ ابَوَ 
َ
ــذ عَ

ْ
ــلا ا نَو إِمَّ

ُ
ــد ــ ایعَو وْ امَ

َ
 ارَأ
َ
ــ ىإِذ حَ اتَّ

ًّ
ــد ــنُ مَ حْمَ ــهُلا رَّ

َ
دْل 
ُ
ــد مْی

ْ
ل
َ
ــةِ ف
َ
ل
َ
لَا
َّ
ــیلا ض نَا فِ

َ
ــنْك   مَ

ْ
ــل
ُ
»ق

ا« )مریــم:75(: بگــک وــهه ــرک ــسک ــه بــه رک هافــر و 
ً
 جُنْــد

ُ
عَــف

ْ
ض
َ
نًاــوَ اأ

َ
ــرٌّ مَك

َ
مُنَو مَــنْهُ ــوَ ش

َ
سَــیعْل

َ
 ف
َ
ــعَاة لاسَّ

ضللاــت رفــت،خ ــ یادمهربــ نابــه وا مهلــت می‌دهــ دتــ اآ نســعاتک ــهعو ــدۀع ــذاب ر ابــه چشــمخ ــود 

ــهوز‌د ی ــ اســعات قایمــت یو ر افــر ارســد؛ پــساک فــر ناب ــع اــذاب )قتــلا و ســیر (یچشــ دی ــک دــه ی بیبنن

ــرا ســت! ــپهاش ضعیف‌ت ــر و س ــک رزوگارش بدت ــرادک (م‌ی ــناک و ف ــه زا) مؤم ــ ددناســتک  هاوخن

درا ین آیه، باونا اع مختلفی زا گرایش یاه‌ریخت‌شکنناه روبه‌ره وستیم؛زا جمله:

نَا«ک ــه درا یــن ســایق و بافــت، بــرز مــ ناآینــ هددلالــت دارد؛ا م ا
َ
1. تخریــب معنایــی و دســتور یفعــل »ك

در ترجمــه بــه ‌صــورت ماضــی آمــا هدســت.ن زا ظــر معنایــیین ــز بــه‌ جــ یافعــل »باشــد«،او زا ژۀ »رفــت« 

اســتفاد هشــا هدســت.

یکــا یدســت؛ا مــ ادر ترجمــهان دیــ هد ا«ک ــه مفعــول مطلــق تأ
ًّ
2. تخریــب دســتور و یمعنایــیاو ژۀ »مــد

گرفتــه شــا هدســت.

ــه‌ صــورت »عوــ هدداد همی‌شــدنو«  ــ دب نو«ک ــه مضــارع مجهــولا ســت و بای
ُ
ــد عَو

ُ
3. تخریــب فعــل »ت

ترجمــه شــود؛ا مــ زا امعــادلا ســمیعو) ــا (هدســتفاد هشــا هدســت.

 
ً
ــا ــها ســت و »موصــولات ذات ــا« درا ینجــ اموصلو ــا«. »م ــی »م ــتور و یمعنای ــخات دس ــب س 4. تخری

 بهو‌ســیلۀ جملــۀ صلــه برطــرف می‌شــود«ا) بن‌یعیــش، 2001م،ج 2، 
ً
مبهمنــا و دبهــام آه‌نــ امعمــولا

372(؛ا مــا ایــنا بهــام زا ترجمــهز دود و هبهعون‌ــی، سیســتم معنایــیز و یریــن متــن تخریــب شــا هدســت. 

ــن مســئله  ــردخ و هــودا ی ــک د ــ ار اتهدی ــ ادآه‌ن ــی داشــتها ســت؛ا بت ــا« درا ینجــده اف ــ زا دآورد ن»م نوادخ

ــه چــه چیــزعو یــ هدداد ه بعاــتک نجــک و یواکنــاکش ذهــنا ســتک ــهنوادخ ــ دمکمــنا ســت آه‌نــ ار اب

« ر امــی‌آوردا زا و یــنا بهــام پــرد هبرمــی‌دارد؛ا مــ ا
َ
باشــد؛ ســپس درا دامــه،بع ــارت »لاعَــذابَو إمّــلا اســعَاة

ــردا هســت؛ ضمــن  ــن ب ــن ر زا ابی ــام آغزای ــه،ا به ــ یادترجم ــا نابت ــدۀع ــذاب« درمه  ــارت »عو ــبع ند آم

اینکــه،ن زا ظــر معنایــیه ــممن ی‌تناوــ ددرســت باشــد؛ز یــرنوادخ اــ دآه‌نــ ار افقــط بــهع ــذابعو ــن هدــادد؛ 

بلکــه به‌طــورک لــی و مبهــم آه‌نــ ار اتهدیــک دــرد و بــه چیــزعو یــ هدداد. آیــا ایــنعو ــ هدفقــطع ــذاب بــود ه
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یخ ــر؛ چــاو نوژۀ »لاســعاة« بــح اــرف »أو« بــهاو ژۀ »لاعــذاب«ع طــف شــا هدســت. مــراد 
ً
ام
ّ
اســت؟ مســل

ــه قایمــتعو ــ هدمی‌دهــد. ــ اب ــهع ــذاب ی ــ اب ــ دآه‌نــ ار ای ایــنا ســتک ــهنوادخ 

5. تخریــب ســخات دســتوراو یژۀ »لاعــذاب«. »لاعــذاب« درا ینجــ ابــدلاو زا ژۀ »مــا« در جملــۀ »مــ ا

ــه  ــه، ب ــ ادر ترجم ــش، 1415ق،ج 6، 143(؛ا م ــاس، 1421ق،ج 3، 2 19 ؛ دروی ــتلا) نح ــنود«ا س یعو

عنــ ناومفعــول بــر یافعــل »چشــندی« ترجمــه شــا هدســت.

«ک ــه مترجــم زا معــادل »رزوگارش بدتــر« بــر یاآ ن
ً
6. تخریــب معنایــی و دســتوربع یــارت »شــرٌّ مناکــا

« درا ینجــ ابــه ‌معنــ یامرتبــه و جایــگا هاســت؛ا مــ ابــه »رزوگار« ترجمــه و بــه 
ً
اســتفادک هــردا هســت. »مناکــا

ضیمــرا یضافــه شــا هدســتک ــه در متــنا صلــیو جــودن ــادرد. درا یــنبع ــارت،ه ــر د وتییمــز »مناکــا« و 

»جنــاد« تییمــز منقــول زا مبتــه ادســتن و ددر ترجمــه می‌تــ ناوآه‌نــ ار ادر جایــگ هامبتــ ادقــرار داد و ترجمــه 

کــرد.

ــر«  ــپهاش بدت ــادل »س ــر یاآ زا نمع ــه ب «ک 
ً
ــاد ــف جن ــارت »أضع ــتوربع ی ــی و دس ــب معنای 7- تخری

اســتفاد هشــا هدســت.

8-ا ضافــه شــک ندلامتــیک ــه در متــنا صلــی معادلــیادن رنــدب؛ منانــد: »کفــر و ضللاــت«، »عوــدۀ 

عــذاب«، »قتــلا و ســیری«، »چشــدی«، » یور افــر ارســد«، »اکفــرنا«، » زامؤمــناک و فــر« و »رزوگارش«. 

نزدیک‌تریــن ترجمــه بــه متــنا صلــی، ترجمــۀ فولادنــا دســت: »بگــه وــرك ــه در گمرهاــا ىســت ]خــىاد[ 

رمحــ نابــه وا تــز امناــ ىمهلــت م‌ىدهــد؛ تــو اقتــ ىآنچــه بــه آنــعو ناــ هدداد هم‏ىشــود یــع اــذاب یــ ار زو

رســتیخاز ر ابیبننــد، پــس بــهوز‌دهاوخ ىنــ ددناســت جایــگ هاچــهك ســ ىبدتــر و ســپهاشان ت‌ناوتــرا ســت«.

« به‌ صورت معلوم ترجمه شا هدست: ینَّ
َ
وت
ُ َ
مثال دیگر آیۀ 77ا ستک ه در آن، فعل مجهول »لَأ

ا« )مریــم:77(. یا) رســول( دیــح یدــال آک نــس 
ً
ــد
َ
وَ وَل

ً
یــنَّ مَــلًاا

َ
وت
ُ َ
لَأ 
َ
ــال
َ
ــرَ بِآیاتِنَــوَ اق

َ
ف
َ
ــذِك ی

َّ
یــتَلا 

َ
رَأ
َ
ف
َ
»أ

ــها ســتهز ا ــنا رت مؤمــن ب ــاب ب ــهبّخ  ــر) و (ب ــلاک ف ــناو ئ ــع دــاص ب ــر شــ) دمنان ــاک اف ــات م ــه آی رک اــه ب

ــ ور ا ــب ت ــم داشــتو) آنجــ اطل ــایر)در بهشــته مهاوخ( ــ دبس ــال و فرنز ــه م ــنبلا ت ــت: م  ومســخر (هگف

می‌دهــم(؟.

« مرکــب زا لام جــاوب قســم  یــنَّ
َ
وت
ُ َ
درا یــن آیــه، مــاورد متعــدد زا یتخریــب بــهاک‌ ر رفتــها ســت. فعــل »لَأ

ــش، 1415ق،ج 6، 148(.ا صــل  ــا دســت )دروی یک ــ نوتأ ــی« +ن 
َ
وت
ُ
ــول »أ محــذوف + فعــل مضــارع مجه

ــی یُؤتِــي إیتــاءً«. »یُؤتِــي« 
َ
ــی« زا مــادۀ »أتــی«ا ســتک ــه بــه بــابا فعــال رفتــها ســت؛ یعنــی »آت

َ
وت
ُ
فعــل »أ
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)می‌بخشــ (دفعــل مضــارع متناســب بــ اضیمــر »هــو«ا ســت.ا گــر قبــلا زا یــن فعــل، ضیمــر »أنــا« بــهاک ر 

ــی  ــوم، دومفعلو ــه صیغــۀ معل ــي« ب ــن، فعــل مضــارع »آتِ ــد؛ بنابرای ــي« در می‌آی ــ اآت ــه صــورت »أن ــرود، ب ب

ــی« تدبیــل می‌شــود؛ 
َ
وت
ُ
ــه »أ ــهک ســی می‌بخشــم«.ح ــالا گــر مجهــول شــود، ب اســت؛ یعنــی »چیــز یر اب

ــارت »هاوخــم داشــت«ا ســتفاد هشــا هدســت.  ــهبع زا  ــ ادر ترجم ــن بخشــ هدیمی‌شــود«؛ا م ــه م ــی »ب یعن

ــه  ــ ادیــ ىدآك نســ ىرك اــه ب ــه ‌دســت دادا هســت: »آی ــن دزدیک‌تریــن ترجمــه ر اطبــقن ظــر بِرمــن ب فولادنو

 بــه مــن مــال و فرنزــ د]بســایر[ دادهاوخ هــ دشــد«.
ً
آیــات مــك افــرو رزیــ و دگفــت قطعــا
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نتیجه‌گیری

ــر  ــجز ی ــر آن،ن تای ــن ب ــ یوبِرم ــقلا گ ــه و یا‌تطیب ــی قمش ــملا زا ه ــورۀ مری ــی س ــۀ فارس ــی ترجم ــ ابررس ب

ــد:  احصــل ش

ــه  ــهاک‌ر رفت ــاد یب ــزز یی ــ هام‌نایپرنات ــاتوک ت ــیر و یتوضیح ــر تفس ــهیا‌،ع ناص ــی قمش ــۀلا ه در ترجم

اســت.ا یــن ترجمــه، طبــقلا گــ یوبرمــن، زا متــن مبــدأ فاصلــه گرفتــه و شــکل و بافــت آ نر اتخریــبک ــرد ه

اســت. 

ــرد ن ــهک  ــراف،ا ضاف ــ یامت ــاره،ع طــفاو ژگ و ناجملهه‌ ــما ش ــرا و س ــر به‌جــ یاضیم آوردا نســم ظها

اوژگناــیک ــه در متــنا صلــیو جــودن ــادرد، ترجمــۀا ســم بــه ‌صــورت فعــل و برکعــس، ترجمــۀ جملهه‌ــ یا

فعلیــه بــه‌ صــورت جملهه‌ــا یاســیمه و برکعــس،مه گــی زا مــاوردا یســتک ــه بعاــث تخریــب ســخاتار 

متــنع ربــی شــا هدســت. 

منطقی‌ســیزا،  شفاف‌ســیزا،  مؤلفــۀا طنــاب،  بِرمــن،ه فــت  ریخت‌شــکنناۀ  گرایشه‌ــ یا میــ نا  زا

ــن بعاــث دور شــ ند ــبیك فــی مت ــن و تخری ــی مت ــبمّك  ــن، تخری ــب سیســتم یاه‌مت آراسته‌ســیزا، تخری

ــی شــا هدســت.  ــنا صل ــن ترجمــه زا مت مت

مؤلفــۀا طنــاب بســام دبســایر بالایــی دارد.ع لــتا طنــاب در ترجمــۀ ســورۀ مریــم،ا ســتفادۀز یــادک زا لمــات 

 وجمــات متــرادفا ســت. در برخــی مــاورد،ا طنــابان شــی زا آوردک نلمــات و جلامتــیا ســتک ــه در متــن 

مبــدأ معادلــیادن رنــد. 

ــه  ــرار داردک  ــ یزاق ــوم منطقی‌س ــۀ س ــورد. در مرتب ــم میخ‌ ــر ناوابه‌چش ــه ف ــز در ترجم ــین یزا شفاف‌س

شــامل بــهه ‌ــم ریختــن ســخاتار یاهفعلــیا و ســمیز بــ نامبــدأا ســت. درح ــزوۀ آراسته‌ســین یزاــز مترجــم 

ــ یزا ــه آراسته‌س ــت ب ــی، دس ــنا صل ــ یامت ــتز یایابییه‌ ــرد و هدر راس ــلک  ــیمع  ــاورد بهوخ‌ب ــی م در برخ

زدا هســت.
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